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','1. 111 O 0'··.:1',,',,· .":,. ·t ,O. ' .. '-"l: .• du vnr rr:} (' U,/St;. ' -.'' " 

~ l'i,,::r du "~1.r bitterf~ll~r sin"t })<.:; m~i.g. S~l var fl!C{lcl"n Lin, 

,.:[ Cl:;). vil tilgi ruie: • 

• :iC·t i \e 6c-t d1LØ:n::~Y:et, 0::- hel1e'r i'ki{·;:; jprc:. 

~;l:>';.; u'" "'n indre tY':C'Tl.iZ drev mtts, nog-t C'odt, 

t:;j('::ni;;.r~! det helE" mener jc;g (J se Guds :':ty.r~~lc:0 

Tilgi 811 t. 

nOf/c't ac::t'liC, men .. 

~ Du le-Y'?!' t rctn "t::~nkp, og dti. vet jr-cg hvorledes kjærli et,n 

fUI""rler OS2 over alle:: F.'.JstDndc oe; ogSi;-J. over dødsns tersr:el. 

bl ~_t ,1,-;: kLL-i-:11'::" S"c::,J':'tro fTFl:: og hente o~::s n('~ d, d.D vaT min r:·neste t;;~.nkc" 
G. ut'-n0111 Gud - dr-:-'G v<-:.r dig, hvor sorGfull du v:l.l> blj.e 
~c~:-
~ r.;c::;n v~r sjæ1 og vilje sk,:d r-..ltid VCf:.rc:' so:ucn, LiY:ri::-{, 

mi:! i:.;\na skal al tid OlTlsvæve og gjellilpmtrænge dig, :7!O~1 r:~tdiobølgr;r' fy 
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vi -'co CI' pvt, Vilr og hIlr. ~)g lFl aldrig drm tanke 
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-VIDKUN QUISLIN('~o? __ ~J:S TE. J31i0T: 
"-----~>...,., ..... ,.,.""',.....-_ ... ----_ .. _---- -......_-------

JEG BØYER MEG· FOR GTJI)S VILJE !~.~, 
"'-~''''''''''--'''''''''j~.,.-_._--''''-_.--'''--~ "'~"-"'----"----. 

D~n 23. oktober 1945, midnatt, la Vidkun Quisling nennen fr8. 

seg i selle nr.34, dødssellen på Møllergaten 19. 

Han hadde skrevet sitt siste brev. Til sin hustru NARIA. 

To timer senere førte vaktene ham bort. 

Til retterstedet på Akershus festning. 

FOLK OG LAND har fått tillatelse til å gjøre avskjedsbrevet 

kjent blandt avisens lesere. .. ,,",4 

-
MIN ELSKEDE MARIA. 'c:. 

\ . 
\ 

Jeg får ikke anledning til mer å ta avskjed fra dig, og sender 

dig derfor med dette mitt siste far'Tel og min hjertelige takk for alt. 

Takk for din enestående trofa'Bthet og kjærlighet mot mig.Og ikke minst 

ta2::'~ for alt hva du, har vært for mig i disse siste og tunge og vanskelige 

måneder.Storartet har. du, vært. 

Mit hjerte er fyllt av takknemlighet og kjærlighet til dig , og min største 

sorg er å måtte forlate dig, min så inderlig elskede. 

Men jeg skal alltid være dig nær, og engang møtes vi sikkert igjen ansikt 

til ansikt. 

Måtte Gud styrke og bevare dig i alle ting.Sett din lit til ham.Overgi dig \ 

helt til ham. 

Tro på Gud og tro på mig.Vær sterk og frimodig. 

Kanskje også dette kan bli til velsignelse, og sorgen engang vend~s om 

til glede. 

Jeg bøyer mig for Guds vilje.For en dypere mening må det være i dette, 

det får både du og jeg tro~ og sette vår fortrøstning til. 

Jeg ønsker som avtalt å bli begravet på Gjerpen kirkegård.Du vil ordne 

dette på beste måte med Hauge som vil hjelpe dig. 

Vær så nu min elskede ikke alt for bedrøvet over dette tunge slag.Søk å 

finne de lyse og gode sider.Og bevar alle gode minner. 

Hvor jeg er glad at vi har funnet hinannen fullt ut og tilgitt alt! 

Maria, jeg elsker dig til døden og utover døden.Husk på vårt samliv og 

at vi skal møtes igjen.Bevar mitt minne.Ha takk for alt. 

Hjertelig hilsen til Jørgen og andre. 

Gud velsi~ne OR beVAre di~ min evi~ el~ke~e. 

Din Vidkuno 

Mine siste tanker er hos dig. 
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